
 

Review these two sections about Chet haEgel, the sin of the Golden Calf… 
  ח-שמות פרק לב, א

ִמן    (א) ָלֶרֶדת  ֹמֶׁשה  ֹבֵׁשׁש  ִּכי  ָהָעם  ַוַּיְרא 
ַוִּיָּקֵהל ָהָעם ַעל ַאֲהֹרן ַוּיֹאְמרּו ֵאָליו   ָהָהר 
קּום ֲעֵׂשה ָלנּו ֱא�ִהים ֲאֶׁשר ֵיְלכּו ְלָפֵנינּו ִּכי  

ֶהֱעָלנּו ֵמֶאֶרץ ִמְצַרִים    ֶזה ֹמֶׁשה ָהִאיׁש ֲאֶׁשר
ָהָיה לֹו:   ֶמה  ָיַדְענּו  ֲאֵלֶהם    (ב)לֹא  ַוּיֹאֶמר 

ְּבָאְזֵני   ֲאֶׁשר  ַהָּזָהב  ִנְזֵמי  ָּפְרקּו  ַאֲהֹרן 
ֵאָלי:   ְוָהִביאּו  ּוְבֹנֵתיֶכם  ְּבֵניֶכם    (ג)ְנֵׁשיֶכם 

ֲאֶׁשר   ַהָּזָהב  ִנְזֵמי  ֶאת  ָהָעם  ָּכל  ַוִּיְתָּפְרקּו 
ַאֲהֹרן:  ְּבָאְזֵניֶהם   ֶאל  ַוִּיַּקח    (ד)ַוָּיִביאּו 

ִמָּיָדם ַוָּיַצר ֹאתֹו ַּבֶחֶרט ַוַּיֲעֵׂשהּו ֵעֶגל ַמֵּסָכה  
ַוּיֹאְמרּו ֵאֶּלה ֱא�ֶהי� ִיְׂשָרֵאל ֲאֶׁשר ֶהֱעלּו�  

ַוַּיְרא ַאֲהֹרן ַוִּיֶבן ִמְזֵּבַח    (ה)ֵמֶאֶרץ ִמְצָרִים:  
חַ  ַוּיֹאַמר  ַאֲהֹרן  ַוִּיְקָרא  ַליקָֹוק  ְלָפָניו  ג 

ֹע�ת    (ו)ָמָחר:   ַוַּיֲעלּו  ִמָּמֳחָרת  ַוַּיְׁשִּכימּו 
ְוָׁשתֹו   ֶלֱאֹכל  ָהָעם  ַוֵּיֶׁשב  ְׁשָלִמים  ַוַּיִּגׁשּו 

ַוְיַדֵּבר ְיקָֹוק ֶאל ֹמֶׁשה ֶל�    (ז)ַוָּיֻקמּו ְלַצֵחק:  
ֵמֶאֶרץ   ֶהֱעֵליָת  ֲאֶׁשר  ַעְּמ�  ִׁשֵחת  ִּכי  ֵרד 

מַ   (ח)ִמְצָרִים:   ֲאֶׁשר  ָסרּו  ַהֶּדֶר�  ִמן  ֵהר 
ַוִּיְׁשַּתֲחוּו לֹו   ִצִּויִתם ָעׂשּו ָלֶהם ֵעֶגל ַמֵּסָכה 
ִיְׂשָרֵאל   ֱא�ֶהי�  ֵאֶּלה  ַוּיֹאְמרּו  לֹו  ַוִּיְזְּבחּו 

 ֲאֶׁשר ֶהֱעלּו� ֵמֶאֶרץ ִמְצָרִים:
 

  כ-שמות פרק לב, טו
ּוְׁש   (טו) ָהָהר  ִמן  ֹמֶׁשה  ַוֵּיֶרד  ֻלֹחת  ַוִּיֶפן  ֵני 

ֶעְבֵריֶהם   ִמְּׁשֵני  ְּכֻתִבים  ֻלֹחת  ְּבָידֹו  ָהֵעֻדת 
ְּכֻתִבים:   ֵהם  ּוִמֶּזה  ְוַהֻּלֹחת    (טז)ִמֶּזה 

ִמְכַּתב   ְוַהִּמְכָּתב  ֵהָּמה  ֱא�ִהים  ַמֲעֵׂשה 
ַוִּיְׁשַמע    (יז)ֱא�ִהים הּוא ָחרּות ַעל ַהֻּלֹחת:  

ַוּיֹאֶמר ְּבֵרֹעה  ָהָעם  קֹול  ֶאת  ֶאל    ְיהֹוֻׁשַע 

 

1 Meanwhile, the people began to realize that Moses was taking a long 
time to come down from the mountain. They gathered around Aaron 
and said to him, 'Make us an oracle to lead us. We have no idea what 
happened to Moses, the man who brought us out of Egypt.' 2 'Take the 
rings off the ears of your wives and children,' replied Aaron. 'Bring them 
to me.' 3 All the people took off their earrings and brought them to 
Aaron. 4 He took [the rings] from the people, and had someone form [the 
gold] in a mold, casting it into a calf. [Some of the people began to] say, 
'This, Israel, is your god, who brought you out of Egypt.' 5 When Aaron 
saw [this], he built an altar before [the calf]. Aaron made an 
announcement and said, 'Tomorrow, there will be a festival to God.' 6 
Getting up early the next morning, [the people] sacrificed burnt 
offerings and brought peace offerings. The people sat down to eat and 
drink, and then got up to enjoy themselves.  Moses' Response 7 God 
declared to Moses, 'Go down, for the people whom you brought out of 
Egypt have become corrupt. 8 They have been quick to leave the way 
that I ordered them to follow, and they have made themselves a cast-
metal calf. They have bowed down and offered sacrifice to it, exclaiming, 
'This, Israel, is your god, who brought you out of Egypt.'  
 

 

15 Moses turned around, and began going down the mountain with the 
two Tablets of Testimony in his hand. They were tablets written on both 
sides, with the writing visible from either side. 16 The Tablets were made 
by God and written with God's script engraved on the Tablets. 17 Joshua 
heard the sound of the people rejoicing, and he said to Moses, 'It sounds 



ַּבַּמֲחֶנה:   ִמְלָחָמה  קֹול  ַוּיֹאֶמר    (יח)ֹמֶׁשה 
ֲענֹות   קֹול  ְוֵאין  ְּגבּוָרה  ֲענֹות  קֹול  ֵאין 

ֹׁשֵמַע:   ָאֹנִכי  ַעּנֹות  קֹול  ַוְיִהי    (יט)ֲחלּוָׁשה 
ָהֵעֶגל   ֶאת  ַוַּיְרא  ַהַּמֲחֶנה  ֶאל  ָקַרב  ַּכֲאֶׁשר 

ַוַּיְׁשֵל�   ֹמֶׁשה  ַאף  ַוִּיַחר  ֶאת  ּוְמֹח�ת  ִמָּיָדיו 
ַוִּיַּקח    (כ)ַהֻּלֹחת ַוְיַׁשֵּבר ֹאָתם ַּתַחת ָהָהר:  

ֶאת ָהֵעֶגל ֲאֶׁשר ָעׂשּו ַוִּיְׂשֹרף ָּבֵאׁש ַוִּיְטַחן ַעד  
ֲאֶׁשר ָּדק ַוִּיֶזר ַעל ְּפֵני ַהַּמִים ַוַּיְׁשְק ֶאת ְּבֵני  

 ִיְׂשָרֵאל:

as though there is a battle going on in the camp!' 18 'It is not the song of 
victory,' replied [Moses], 'nor the dirge of the defeated. What I hear is 
just plain singing'. 19 As he approached the camp and saw the calf and 
the dancing, Moses displayed anger, and threw down the tablets that 
were in his hand, shattering them at the foot of the mountain. 20 He took 
the calf that the [people] had made, and burned it in fire, grinding it into 
fine powder. He then scattered it on the water, and made the Israelites 
drink it.  

 
…and discuss the following questions based on the text you read. 

1) What did the Jewish people “see” before making the Golden Calf? What do you think 
the Jewish people felt at that moment and why? 

2) What did the Jewish people ask Aharon to do? Why didn’t they ask him to be the leader 
instead of Moshe? 

3) How many things wrong did the Jewish people do in this section? What are they?  
4) What was the purpose of the holiday that Aharon declared? Who was it for? Why was 

this strange? 
5) How did the Jewish people “celebrate” this holiday? Was this the proper way to 

celebrate a holiday? 
6) What did Moshe “see” just before he breaks the luchot, the tablets? 
7) [Middle School Question] Was it a sin to break the luchot? Did Hashem get angry at 

Moshe for breaking the luchot? Why or why not? See Kil Yakar. 
 

 כלי יקר 
כדי  וי״א ששברם, כדי להצטרף גם את עצמו עמהם בחטא וישראל גרמו שפרחו האותיות ומשה שבר הלוחות ו

שלא יוכל הקב״ה לומר אכלה אותם ואעשה אותך לגוי גדול, שהרי הושוו בחטא ועל זה אמר משה ועתה אם  
תשא חטאתם, רוצה לומר ועתה נתחדש דבר שגם אני חוטא כמותם וא״כ אם תשא חטאתם מוטב ואם לאו  

 אזי גם לי לא תשא וא״כ מחני נא מספרך 
Some say that Moshe broke them in order to join them in their sin. And Israel caused that the 
letters floated up off the tablets and Moshe broke them so that Hashem could not say that I will 
destroy them and make you Moshe into a great nation. Because Moshe was now equal to them 
in the sin. About this Moshe said “and now if You, Hashem, bear (forgive) their sin”, which means 
to say and now things have taken a new turn because I have sinned just like them. And therefore, 
if you forgive their sin then all will be good, but if not then you cannot forgive my sin and you 
will have to erase me from your Torah. 


